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BTOPUHHOI'O ITPABA €C:
HNOPIBHAJIBHE JOCJIIJKEHHSA

Y cmammi Oocniooceno memagopuuni mepminu  ma mMePMIHONOSIUHI
COBOCNONIYYEHHSA, SKI MICMAmMb Memapopuuni KomnoweHmu. Y yewmpi yeaeu
3HAXOO0SIMbCA VKPAIHCOKI 8IONOGIOHUKU AHSTOMOBHUX MEPMIHIG, GUKOPUCAHUX 6
ogiyitinux axmax emopunnoeo npasa €C. /[ns nopiensibnozo ananizy 6yio oopano
MepMIHONI02TUHULL Mamepian aH2NilicbKol, Imaniticbkoi, HiMeybKoi, HOoaAbCKoi ma
crosayvkoi mos. Ilokazano, wo nio wac nepexkiady mema@opuuHux mepminie
Modcymo  8iobyeamucsi maxi npoyecu: 1) 36epesicenns memacghopu, 2) 3amina
inworo memacghopoio; 3) Odememacghopuszayis;, 4) oOooamkoea memagpopuzayis
MepMIiHIi6 ab0 KOMNOHEHMIB MEPMIHONOSIUHUX CAOBOCNONYUEHb. Y BUHAMKOBUX
BUNAOKAX NI0 4ac nepexiady Modice SUHUKAMU Npsime 3ano3udenms, 2iopuonuil
mepMmin ma mepmiH-noACHEeHHA.

Knrouosi cnosa: yxpaincoka mepminonoecia npasa €C, nepexnao npasa €C,
MOSHUTL KOHMAKm, Memagopa y mepMiHoNozii, memagopa y chneyiaibHOMYy
nepexnaoi.

1. Beryn
3amouatkoBanuil y 90-Ti poku Kypc YKpaiHu Ha 30MIDKeHHS 3 €BPONEHCHKAM
Co1030M BUKJIMKAB HEOOXIJHICTh TMepeKiamay YKpPaiHChKOK MOBOK JOKYMEHTIB
eBporneiicbkoro npasa. Y 2004 pori Oyno NpUHHATO 3araJibHOAEPKABHY MPOrpamy
ajianTaiii 3aKOHOJaBCTBa YKpaiHu a0 3akoHomaBctBa €C (3Y Ne 1629-1V).
[MonmaneIi MONITHYHI PIICHHS MEpXKaBH Y LOMY HAINPSIMi HE JIUIIE 3MIilHIOBAIN
inTerpamito 3 €C y HIMPOKOMY CIEKTpi TOJITHYHOI, COMiajbHOI, (iHAHCOBO,
€KOHOMIYHOI, TOProBeNbHOI, HayKOBOI, OCBITHBOI Ta KYJBTYPHOI CHIBIpami, a i
CTaBaJld HOBUM CTHMYJIOM Y pO3BUTKY IOPUAMYHOI YKpPaiHCBKOI MOBU Ta ii
TEPMIHOJIOTIi B ITUX CEKTOpaXx.

23 uepBHs 2022 poky €Bporneiicbka Paga Hagana Ykpaini craTyc KaHauaara
Ha Bcryn a0 €sponeiicekoro Coro3y. OjHi€l0 3 HaWBaXJIMBIIMX yMOB, IIO
BHUCYBarOThcs €BponeiicbkkuM COI030M 70 JepKaB-KaHIUIATIB, € alanTallisi IXHbOTo
HAIIOHAJIFHOI0 3aKOHOIAaBCTBA N0 3akoHoxaBcTBa €C Ta JOCArHEHHS BIANOBIAHOCTI
HAIIIOHAJIBHOI TIPABOBOI CHCTEMHU acquis communautaire. Kio4oBy ponb y oMy
CKJIQIHOMY, 0araToeTartHoMy IMPOLECi Bifirpae CKiIaJlaHHs TEKCTiB MPAaBOBUX aKTiB
€C oginifiHo0 MOBOIO KpaiHU-KaHauaaTa. [Iporpama Ta mopsaok nepexnangy acquis
communautaire yKPaTHCHKOIO MOBOIO TEIEP MOPIYHO 3aTBEPIKYIOTHCS IIOCTAHOBOIO
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Kabinery MinicTpiB VYkpaiHu Ticis TonepeaHboro cxsajieHHs KowmiteTom
BepxoBuoi Pamu Ykpainu 3 nuranp eBpomneiicbkoi iHTerpamii. [lepekian moBruHEH
BIJINIOBIJIaTH KPUTEPisAM aIeKBAaTHOCTI Ta eKBiBasieHTHOCTI. I1in yac mepexnany mae
MIPOBOJIUTHUCS PETEIbHA TEPMIHOJIOTIYHA TIEpEBipKa €BPOINCHCHKUX FOPUIUYHUX
TEPMIHIB.

Sk BiTOMO, ONTHMAJIBHUM CIIOCOOOM TIEpEKIaly € BHSIBICHHS Y MOBI
nepeknany (MII) exiBajenta Tepmina MmoBu opurinany (MO). 3acTocyBaHHS I[LOTO
Croco0y y Taiy3i mpaBa MOXIIUBE JIAIIC 33 YMOBH, KOJIM 3aKOHOJIABYi CUCTEMH, SIKi
kopuctyrothcss MIT Ta MO, mocsrim omHOTroO i TOro camoro piBHS HOPMATUBHOTO
PO3BHTKY.

3 oAy Ha Cy4acHHH CTaH €BPOJICKTIB, PO3PI3HSAIOTH 3pLTI Ta yCTalleHi
TEPMIHOCUCTEMH JIeP>KaB-3aCHOBHUKIB €Bponeiicbkoro Coro3y (30KkpeMa, HiMEeIbKY,
(paniry3pKy, ITaJgiiicbKy, a TaKOX aHIJIHCHKY SK OCHOBHY po0ody MOBY) Ta
MOJIOAII TEPMIHOCHCTEMH KpaiH, 0 BCTYHIIH 10 €Bporneiicbkoro Coro3y mi3Hime
(HampuKiIag, TEPMIHOCUCTEMHU OaNTiHChKHX 1 CJOB’SHCHKUX MOB). Cepen HHX
HANMOJIOJIINM CJIaB’THCBKUM €BPOJICKTOM TPUHHATO BBaxkaT cioBanbkuii (benb,
2024, c. 65). OcobmuBe 3HAYCHHS JUISl TOPIBHAJIBHHUX JIOCHIKEHb Y Tamy3i
CJIOB’THCHKHX MOB Ma€ MOJbCHKUN €BPOJICKT.

AOCOIIIOTHO TPUPOTHO, IO MEPEKNIal dcquis communautaire € BEIMICIHUM
BHUKIIUKOM JIJIsl YKpaiHH, sK i JUIS BCiX KpaiH-KaHAWJATiB (garéevic', 2015, c. 183;
Bens, 2024, c. 66). Came Ha IIbOMY eTalli MEPEKIaaN HE JIUIIC CIYT'YIOTh OCHOBOIO
JUTSE TAPMOHI3allii HAIllOHAJIBHOTO 3aKOHOJABCTBa 3 mpaBoM €C, aje ¥ BiAirparoTh
BAXJIMBY poiib y (hOpMyBaHHI BiAMOBIIHOTO €BPOJEKTY Ta Yy CTBOPEHHI BCi€i
tepMminoorii €C BiAmoBinHOW0 MoBO0. Lle BiMarae criBmpari Mix mepekianadamu,
IOPHCTaMU, EKCIIEPTaMU 3 PI3HUX TEXHIYHUX Tay3eil Ta MOBO3HABIISIMH.

MogHi acniektu TepMmiHoiorii €C Ta mpoOneMu Tiepekiamxy € 00’ €KTOM
JOCITI/DKEHh OKPEMHX YKpAlHCHKHX MOBO3HABLIB Ta (axiBIIB 3 TMepekinamy i
TepMiHOMOTii', Pa3soM 3 THM (yHIAMEHTATBHHX PO3BIIOK Pi3HOI MPOOIEMATHKH B
YKpaiHChKOMY TIEpeKIIaJ03HaBCTBI Ha chorojaHi e Opakye (Kacsuenko, 2015,
c. 125). Tlpobnema meradopu y mepekiaiax akTiB €BPOINEHCHKOTO BTOPHHHOTO
npaBa YKPaTHCHKOI MOBOIO IIe He Oylia 00’€KTOM CHEIalbHOTO JOCIIIHKEHHS, IO
BHU3HAYA€ aKTyaJbHICTh HAIIOI PO3BIAKH.

2. TeopernuHe migrpyHTs
OcKibKH YKpaiHChKa TEPMIHOJOTISA B ramysi mpaBa €C me Monoja, y IepeKiiaaax
acquis communautaire MOXHA OYIKyBaTH 3HAYHHH CTYIiHb TEPMIHOJIOTIUHOL
BapiaTHBHOCTI DI3HOTO POAY, fKa € OJHOI0 3 aKTyalbHUX HOpoOJieM CydacHOi
niarBictuku ([oxyOoBceka Ta iH., 2016) i BUMarae moriMOICHUX TOCTIKeHb. 1o
YUHHHKIB, SKi JIOAaTKOBO CIPUYHMHSIOTH BAapIaTHUBHICTh Yy TMEPEKJIali NOKYMEHTIB
€C, momscebka mochimauns Jlynes benp BimHocuTh Metadopusanito (Biel, 2023,
c. 115). Hapes KacsHeHkOo TakoXx BBaxka€ MeTa(opy JKEpesioM MOMNOBHEHHS
TepMiHOCHCTeMHU mpaBoBoro eBpoiekTy (Kacsuenko, 2011, c. 105). 3BicHo,

'TepmiHonoriuniii po6OTi B KOHTEKCTI MyNBTHJIHrBajbHOro npasa €C NPHCBAYEHO OKPEMHE
po3zzin «TepMmiHoOris Ta MPUKIIAgHa TEPMiHOJOTIYHA poOOTa B KOHTEKCTI mepexiany odimifiHux
nokymentiB €C» (baituny, 2024) y ckiaai nepuoro B YkpaiHi «[lociOHuka 3 mepekiany akTiB
npaBa €C ykpaincbkoro MoBoio» (Baiiuny, Pobeprcon, CnaBosa 2024). Cepen kputepiis Bigdopy
HaWOLIbII BAAJIMX BIAMOBIAHUKIB TepMiHiB Maprina baifuny HasuBae: «mpo3opicts /
YMOTHBOBAHICTb, MOCIIOBHICTb, BIINOBIAHICT (VI LUIBOBUX TPYI), MOBHY EKOHOMIIO,
JIAKOHIYHICTh, JEpHUBAIliHHUI MOTEHNiaJl, MOBHY KOPEKTHICTh Ta HepeBary pifHoi MOBH» (TaM
camo, c. 96).
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Metadopa icHye 1 B MUTOMIH YKpaiHChKill TepmiHOorii. CKOpHUCTaEMOCS 3 LHOTO
MPUBONY BU3HAYEHHSIM MeTaOPHYHOrO TEpMiHA, 3alpONOHOBaHMM MakcuMoM
Baxkynenkom:

TepMiHOJIOTIYHE CJIOBO € pE3yJbTaTOM BTOPWHHOI HOMIHAIll, OCKLIBKU
MIOCTa€ BHACITIZOK SKICHUX 3MiH y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi 3araJlbHOBKHUBAHO1
JICKCEMH 1 BUHHUKAE€ B PE3yJbTaTi NEPEHECCHHS JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS 32
noniOHicTI0O (MeTadopa) [...] Bigrak cioBo HaOyBae HOBOTO 3HAYCHHS 1
(yHKIIIOHYe TONBIMHO: SK 3arajlbHOBXHMBAaHA JIEKCeMa 1 SK TEPMIH
(Bakynenko, 2023, c. 69).

[epexnan meradopuyHOro TepMiHa a00 KOMIIOHEHTA TEPMIiHOJOTIYHOTO
CJIOBOCTIOJIYUYEHHSI MOXKE€ BHUKIMKATH CEPUO3HI TPYJHOIII, SKIIO BiAMOBiIHA
3araJbHOBKMBAHA JICKCEMa B MOBI II€peKyaxy HE Mae IMEePEHOCHOTO 3HAueHHS abo
BOHO €, aje He TEpMIHONOTI3yeThCs. AJICKBATHE BIATBOPeHHS Mertadopu i
JOTPUMAaHHSI TPUHIMITY MDKMOBHOI TEPMIHOJIOTTYHOI Y3TOJUKEHOCTI B MepeKiai
mpaBa €C MoOXe BHSIBUTHCh HEMOXIWUBUM. BuHHKae mpobiema MOMIYKY
ONTUMAJBLHOT0, YacTO KOMIIPOMICHOIrO, crocol0y mnepemaBaHHs Metadopu, y ii
BHPIMICHH] MEpeKIagad-MpakTUK Mae OalaHCyBaTh MK pisHUME KpuTepismu. Lo
mpo0JieMy SIK CTHIIICTUYHY BXKeE MOPYIIEHO y 3rajaHoMy «[lociOHHMKY 3 mepexnany
akTiB npaBa €C ykpaiHcbkoro MOBOrO» (2024), 30kpemMa, y posnini «I' pamaThuHi Ta
CTHIICTHYHI ocoOnmBocTi mepeknany aktiB mpaBa €C» (Ilamiiiuyk, barina,
Kabanosa, 2024). HarosnoieHo HacTymHe:

aJeKBaTHUH Ta SKICHUN TMepeKia] YKpaiHChbKOI0 MOBOIO BHMMAra€ Bif
nepeKiazgada MPOBEJICHHS IEPBHHHOTO  CTWIIICTHYHOTO — aHAi3y 3
ypaxyBaHHSIM YHIKaJbHHUX XapaKTEPHUCTHK €BPOJICKTY, BUKOPHUCTOBYBAHOI'O
B odimiitanx MoBax €C, a TaKoX MOAAJIBIIOTO JIHTBOIPHIUIHOTO
penaryBaHHs IiATOTOBICHOTO TEKCTY, IO € CTAHAAPTHOIO 3aKOHOaBYOI0
npakTukoro €pporneicsroro Corosy (Tam camo, ¢.194).

ABTOpY HaBOJSTH KiJbKa MeTaOPUYHUX TEPMIHIB 3 YKPaiHOMOBHOI Bepcii
[Moeimomnenns Kowmicii 2013/C 216/01 — 300posuti ¢hinancosuil cekmop, 300po6i
banxu, ocepeoxku 6paziueocmi, SKi € eKBIBAJCHTHUMM BiANOBITHHUKAMH IS
aHTJTHChKUX MeTaopuyHUX TEpMiHIB healthy financial sector, healthy banks,
pockets of vulnerability, He 3armUOMIOIOYNCH Aalli y TpoOIEeMy MOMKIHBOI
BiJICYTHOCTI MeTa)OpUIHOTO eKBiBaneHTa. L5 BigcyTHICTh MOXKe OyTH 00yMOBIICHA
MpOTralliHAMUA Y KOHIICTITyaJbHUX BiJOOpaXXCHHAX. 3TiIHO 3 MiAX0A0M 30JTaHa
KpoBeuema (Kdvecses, 2005), meradopu, sKi NMOXONATh 3 PI3HHX KYJIBTypHHUX
KOHIICTITYaJIbHUX CHCTeM, Tpeba MepeKianaTH, BUKOPHCTOBYIOUM KOTHITHBHI Ta
mparMaTigHi paMkd. [lomganpmmM KpoKOM y I[bOMY HANpsIMKY CTaia KOTHITHBHA
rinore3a mnepexnany Hinmi Mannensomita (Mandelblit, 1995), mo mnependayae
PO3YyMiHHS OCHOBHUX KOHIENIiH KynpTypu MO Ta TONIYK NparMaTH4HO
€KBIBAICHTHUX OJMHUIIb y KyIbTypi MII.

OpHiero 3 HaMBIIOMINIMX Tpalp, y sSKid MOpYIIEHO MpolieMy Nepekiary
Meradopu, craia HeBenuka ctarts Ilitepa Heromapka 1980 poky «Ilepeknan
metadopu» (Newmark, 1980). V Hili aBTOp crodYaTKy MPOMOHYE KaTErOpU3aIlilo
MOJIMBUX TUMIB MeTaop, a MOTIM MoJIa€ HU3KY MOXJIMBUX CTPATETill MepeKiany,
sIKI MOXKHa 3aCTOCOBYBATH 3alIe)KHO Bij Tumy metadopu. JIOCHITHUK PO3pi3HSE
TpanuiiiiHi, abo MepTBI MeTadopH, SKi MOXKHA TeEpeKiIagaTH OyKBallbHO, Ta
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OpHUTiHaIbHI, a00 HOBI MeTadopH, sSKi MOTPEOYIOTh OULIBII CKIAJHHX CTpaTerii,
TaKWUX SIK TIEPEKJIa]] Yepe3 IMOSICHeHHsS, MOPIBHSHHA, aHajoriro abo mepekyaj 3a
JOTIOMOTOI0 HOBOi MeTaopy, sika Mae MOMiOHY eKBIBAJCHTHY (YHKIIIIO.
KomynikatuBHMiA epekT opuriHaabHOI MeTaQopu MOXKHA BIITBOPUTH 32
JIOTIOMOT'OK0  IHIIIOTO  CTHJIICTUYHOTO 3aco0y, SKIIO0 MpsIMHA  MeTaQOpHYHHUMA
nepeKiIai HeMOXIMBHIL. OYEeBHAHO, IO Taka CTpaTeris, sK i 3amiHa mertadopu
MOPIBHSHHAM, Yy TEpeKIalai CIHeliaJbHOro TEKCTy € HempuiycTuMoro. Ha Ham
nornsa, MeTadOpUYHI TEPMiHH Y HOPMATHBHOMY TEKCTI HE 30BCIM JIONLUIHHO
PO3IIISIATH SIK CTUIIICTUYHY PHCY, BOHH HE BUKOHYIOTh TYT PUTOPHUYHHX (DYHKIIH.
Ha nmepmmii mnnaH BUXOAWTh iXHS  TEpPMIHOJIOTiYHA  QYHKIA, TOOTO
TEPMIHOJIOTIYHICTh TYT Ba)KIUBima 3a MeradopidHicth. ToMy i HIXOAUTH IO
npo0jeMu IXHBOrO IepeKiIaxy HeoOIXiHO, MepIl 3a Bce, K 10 MpodieMu
nepeKsaay crenialibHOT JeKCHKH.

[pornec MPUIAHATTS KOHKPETHUX PINICHb CIEIiaTi30BaHUM TepeKIaayeM Ta
0oOMEXeHHs, 10 BIUIMBAIOTh Ha WOTO BHOIp MiJ 4Yac MepeKiaay CHeliaJbHOTro
TEeKCTy, cTaiuu 00’exToM yBaru /Ixysenmne [lamym6o y npani 1999 poky (Palumbo,
1999). JociqHUK BUSBUB TaKi MPOIETYPH:

- QHAJIOTIYHHU TIepeKyIa;

- ONHUCOBWI MepeKyam;

- TIOSICHEHHS,

- 3aIl03WYeHHS;

- HEOJIOTI3M;

- ONYIICHHS.

3azHaunmo, mo Ilamym0o aHamizyBaB Mepekyia], TEPMIHOJIOTIT Y
CHeIlialbHOMY TEKCTI Ha MaTepiaJi HaBYalbHOI JIiTepaTypu, TOMY JIesiKi
BUOKPEMJICHI MpPOLEAYPU MOXKYTh OYTH HEpPEIeBaHTHUMH U1 TEPEKIaay
TEpMIHOJIOTIi HOpMaTHBHOTO TeKcTy. [lepeknan meradopu B odimiiiaux akrax €C
0e3yMOBHO MaTHME iHIII OCOOJIUBOCTI.

3. Mera Ta 3aBAaHHA CTATTi
['0NOBHOIO ~ METOK0  TPOMOHOBAHOT  CTATTI €  BUSBUTH  3aKOHOMIPHOCTI
¢dyHKIiOHYBaHHS MeTagopu B 6aratoMoBHiN TepMinoorii €C 1 BIUTUB HepeKiamLy
HAa YTBOPEHHs IIi€i TepMiHoJOrii. J[isi MOCSTHEHHS MOCTaBIECHOI METH HOTPiOHO
BUKOHATH HACTYIIHI 3aBJIaHHSL:

1) Ha emmipuyHOMY MaTepiaigi YKpaiHCBKOi, aHIIHCHKOI, 1TaTiHCHKOI,
HIMEIBKOT, TONBbCHKOI Ta 1HKOJAM IHIIMX MOB BCTAHOBHUTH IMEPEKIaaallbKi
BIJIIOBIIHUKK TEPMiHIB BTOpHHHOTO TmpaBa €C, mo MIcTITh MeTadopudHi
3HAYCHHS;

2) mpoaHaltizyBaTu BCTAHOBJICHI BIATIOBIAHUKYU 3 MOTJISIILY
KOHBEPIreHTHOTO / TUBEPTEHTHOrO TiepelaBaHHs MeTagopu ¥  3amporoHyBaTH
THUTIOJIOTIIO CTIOCOO0IB TIepeKIIay;

3) 3’sicyBaTH BIUIMB IEpEKiIagy MeTapOpPHIHUX TEPMIHIB HA BHHUKHCHHS
BapiaTHBHOCTI B YKPaiHCBKIi TEpMIHOJOTIT;

4) cKmacTH YSABIEHHS TMPO PEaTbHO HAasBHY MIKMOBHY Y3TOJKCHICTh
TepMiHoorii npasa €C momo Metadopu,

5) BBecTH mpobiieMy MeTadopH MiJx Yac MepeKiIaay TepMiHOIOTIT odiliitHuX
aktiB €C 70 Koma mpoOJieM TEOpPeTHYHOrO OOrOBOpEHHS, 30KpeMa, 3 METOH

23araibHuil OV IHINMX HASBHUX IyONiKauiil, SKi po3I/IsLmaloTh METOAH Hepeknany Merabop,
nogano B pobori (Oliynyk, 2014).
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MOJaJIbIIOT0 BUPOOJCHHS HAYKOBO OOIPYHTOBAaHMX HACTAHOB JUIsl TIepeKialadviB-
MPaKTUKIB Ta MPOIMO3MIINA MIOA0 BIOPSIIKYBAHHS, CTAHIAPTH3ALii i rapMOHI3aIil
yYKpaiHCBKOi TepMiHOJIOrii B rairy3i npasa €C.

4. Metoau a0caiIKeHHA
JlocmipKkeHHs POBEACHO 3a JO0MOMOTOI0 MOPIBHSAJIBHOIO METOMY, SIKUH € OJHHUM i3
HalaKTyaJbHIIIMX SK Yy BHBYEHHI TepMiHoyorii B3arami (Aptukyma, 2019;
[Mueninnera, 2019), Tak 1 y CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHOMY aHali3i metadopu B
tepminosorii (Kpumrans, 2003). [y BUBUSHHSI TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTUBHOCTI B
KOHTEKCTI mepekianay npapa €C 3HaueHHs MOPIBHAIIBHOTO MeToay 3poctae (Biel,
2023; Kerremans, 2010; Mori, 2018). ®axiBui 3 mnepexnany aktiB €C
PEKOMEHIYIOTh «BHKOPHCTOBYBATH OaraTOMOBHHM TMinxinm, Oepydw A0 yBaru
TEPMIHM Y CIOPIIHEHWX MOBaX, 1 He OOMEXyBaTHCS JUIIE aHTIIHCHKUMHU
BimnoBinHukamuy (baitumy, 2024, c.95). Came TOMy B HaImIOMy JOCTiDKSHHI
VKpaiHCBKI TEpMIHM MOPIBHIOBATUMEMO 3 1iX BIiJNOBIIHUKAMH HE JHIIC B
AHMIIACHEKINA MOBI, ajle TAKOK B ITAMCHKIM, HIMELBKIH, IMOJLCHKIN, CIOBALBKINA Ta
JESIKMX IHIIMX MOBaX. 3 IHIIOrO OOKy, B OKPEMHX BHIIAIKaX YKPaiHCBKI
BIIMOBIMIHUKKA  TOTPeOYIOTh  3IiCTaBJCHHA 3  TEPMiHAMH  BHYTPIIIHBOTO
HAI[IOHAJIPHOTO 3aKOHONIABCTBA YKpaiHH, 30KpeMa, Y MIKpOJIiaXpOHIYHOMY aCIIeKTi.
Jnis BCTAHOBJICHHSI TOTOXHOCTI TOHSATH, SIKI BUPaKAIOThCS PI3HUMHU BapiaHTaMU
TEepMiHIB, OyJayTh 3aiydeHi ixHi nediHimii, HagaHi 3akoHonmaBlieM. Kpim TOTO,
BHKOPHUCTAHO TMPOIEAYPU IMEPEeKIaT03HABYOr0 aHajily Ta aHalli3y CeMaHTHYHOI
CTPYKTYpH TEPMiHa.

TepmiHoyoriuHmii ~ Martepianm  3i0paHO 3  TPhOX THIIIB  JOKYMEHTIB
€BPOIEHCHKOTO BTOPUHHOTO MPaBa, 30KpeMa — 3 PETJIAMEHTIB, TUPEKTHB Ta PIllICHb,
Ha [T0YATKY SKUX 3aKOHOZABEIb BU3HAYA€ BUKOPUCTAHY B JOKYMEHT] TEPMIiHOJIOTIIO.

[amomoBHI TepMminn Oynu 3i0paHi 3 BIAMOBIMHUX BepCiit OQImiHHUX
akTiB. Yci MOBHI Bepcii moctymHi Ha BeOcaliti €Bpomelicbkkoro Coro3y
(https://eur-lex.europa.eu), UIsi KOXXHOTO MpPUKJIAAYy IOJaHO TMOCWJIAHHSA Ha
aHTJIOMOBHY Ha3BYy JOKyMeHTa. YKpaiHCBbKi TepMiHM Oymm 3i0paHi 3 o¢imiiHHX
nepeknagiB nokymeHTiB €C, ski onyOimikoBaHo Ha BeOcaiiti BepxoBHoi Paam
VYkpainu (https://www.rada.gov.ua).

5. Pe3yabTaTH A0CTiAAKEHHS
[epmmM BaXUTMBUM TPOMDKHHUM PE3YJIBTATOM AOCHIIKEHHS € BIJICYTHICTH B
aHAJI30BaHMX VYKPAIHCHKHX MEpeKiIagax IOMWIOK, 3yMOBICHHX OyKBaJIbHUM
TPAaKTyBaHHIM TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS a00 HOr0 HEMPaBUIILHUM BUBCIICHHSIM.
[TopiBHsANIBHMIA aHAII3 BCTAHOBJICHUX BiNMOBIMHUKIB 3 PI3HOMOBHHX BepCiit
JNOKyMeHTiB mpaBa €C BHUABUB OUIBIIY PEryISIPHICTE KOHBEPICHTHOTO i 3HAYHO
MEHIITY PETyJSPHICTh AUBEPIreHTHOTO MepeaaBaHHs MeTadopH.

5.1. TunoJioris 3a cnoco6oM nepexiaay meragopu
Jl0 KOHBEpreHTHUX CIIOCOOIB MM BIIHOCHTUMEMO TepeKiaa 31 30epeKeHHSAM Ti€i
camoi MeTadopH, a TaKOXK MEpPEeKNIai, 3a SKOro Meradopy, IO JICKUTh B OCHOBI
AHTJICHKOrO TepMiHA, 3aMIHIOIOTh Ha (DYHKI[IOHAJIBHO aHAJOTIUuHY MeTadopy y
BIJIMOBITHOMY  YKpaiHCBKOMY, ITaliiiCBKOMY, HIMEI[bKOMY, IOJbCHKOMY a0o0
CJIOBAIIbKOMY TepMiHi. /IMBEepreHTHUMU MH BB2)KaTHMEMO CIIOCIO, SIKHM MeTadopy
BHJIYYCHO, Ta CIIOCi0, MpH SKOMY TepMiH 3 OYKBaJIbHUM 3HaueHHsM y MO
nepenaeTbess MeragopudyHuM TepMminom y MIIL. Bsarami, Oepyun 3a BUXiZHY
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aHTJIOMOBHY TepMiHoJiorito npaBa €C, MOKHA TOBOPUTH TPO TaKi PETYISIPHI THITHA
nepenaBaHHs MeTadop:

1) 30epexenHs metadopu;

2) 3aMiHa IHIIOK MeTadoporo;

3) nemeradopusaris;

4) nojmaTkoBa MeTa(QOpH3AIlis.
Po3rsiHeMO KOXKeH i3 BUOKPEMJICHHX THIIIB HA MPHKIAAAX i3 Kopiycy. BimHeceHHs
OPUKJIAIIB 10 OTHOrO 3 THINB BiIOyBaTHMMETHCS, HAcaMIleped, 3 ONIIIy Ha
CHIBBITHOIIICHHS MK YKPaiHCHKHM Ta aHITIHCHKUM TEPMIHOM.

5.2. 36epexennss metadgopu

36epexenns Metadopu TepMina MO MOXKIIHBE JIHIIE TOMI, SKIIO HASBHE IIEPEHOCHE
3Ha4YeHHA, i BOHO MOXe€ TepMiHi3yBaTHCs Yy BigmoBinHid nexcemi MIIL. lLle
CIIOCTEpIraeTbcs HacaMmIiepes TOMI, KOJIW WAETbCS TMpo YHiBepcalbHy abo
3araJIbHOMIONCHKY KOHIENTYaJbHY MeTadopy, MOHATTS SKOi OyJI0 3aIpOIIOHOBAHO B
KOTHITUBHIN Teopii meradopu [xopmxa Jlakodda i Mapka xoncona (Lakoff &
Johnson, 1980). OnHniero i3 Takux 3arajJbHONIONCEKHX Metadop € meradopa cim',
TOMY HE JWBHO, IO JUIS aHIJIIHCHKOTO TepMiHa engine family (1), B OCHOBI SIKOTO
JIKUTH cCiMeliHa MeTadopa, € eKBIBAJICHTHI BiJIMOBIIHUKK Y TEPMIHOCHCTEMAX YCiX
JNOMYyYeHUX JI0 JociiukeHHs MoB. lle gamo 3mory 30epertu meragopy y
BiJIIIOBIIHUX TEPMIHOCHUCTEMAX, SIK ITOKa3aHO y MpuKianax (2)—6)

) annt.  engine family
(DIRECTIVE 2013/53/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 20 November 2013)

2) YKp.  CIMEHCTBO JBUTYHIB

3) itan.  famiglia di motori (OykB. CiMEHCTBO JBUTYHIB)
4) HiM.  Motorenfamilie (OykB. CiMeiiCTBO TBUTYHIB)
%) noin.  rodzina silnikow (OykB. CiMEHCTBO JBUT'YHIB)
6) cinoB.  rodina motorov (OyKB. CIMEHCTBO JIBUTYHIB)

[le onun BumaaoK 30epexeHHs ciMeliHol MeTadopu Tepmina gas family (7) minx yac
NepeKIaay YKpaiHChKOI Ta IHIIMMH MOBaMH LTIOCTPYIOTh puKiIamu (8)—(11):

@) a1 gas family
(REGULATION (EU) 2016/426 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 9 March 2016)

®) VKp.  CIMEHCTBO rasis
©) itan.  famiglia di gas (OykB. ciMelcTBO Ta3iB)
(10)  mim.  Gasfamilie (OykB. ciMeHCTBO ra3iB)

(11)  mon.  rodzina gazdéw (OyKB. CIMEHCTBO ra3iB)
(12)  cnoB. trieda plynu (O6ykB. Ki1ac rasy)

[Migkpecnumo, M0 HE B YCIX MOBHHX BEpCisSX OyIO BHKOPHCTAHO MeTapOpHIHUI
TepMiH. Tak, y cioBaIbKiii MOBI, SIK CBiTYMTh (DYHKIIOHATLHUH BIAMOBITHYK trieda
plynu (OyxB. xaac easy) y npuknaai (12), BinOysaetbes aemeradopusaiis. 1llomo
YKpaTHCBKOTO TEPMiHA ciMelicmeo 2a3ig, TO BapTO 3ayBaXKUTH, IO HOTO MOCIITOBHO
3aCTOCOBYIOTh JUIS BUPA)KEHHS IIHOTO MOHSTTS 1 y BHYTPINIHBOMY 3aKOHOJABCTBI,
PO IO CBiTYaTh BU3HAUEHHA B npukiaanax (13) ta (14):

Ne1-2(12-13)/2025 49



Jliana Monemiani

(13)  CiMelicTBO Ta3iB O3HAUYA€E TPyITy ra3omnoaiOHMX MaJIUB i3 TOAI0HO0
MOBEJIIHKOIO 11T Yac TOPiHHS, IMOB’ I3aHUX MK COOOI0 Jiarma3oHOM YHCe
Bo66e (PETJIAMEHT €BPOIIEMCHKOI'O ITAPJIAMEHTY 1 PAJIU
(€C) N2 2016/426 Bin 9 6epesns 2016 poky)

(14)  CimelcTBO Ta3iB — rpyIna ra3omnoaioHOTo MajirBa 3 MOAIOHOI0 MTOBEIIHKOO
MiJ] Yac TOPiHHSA, TIOB’s13aHa MK COOOI0 z[iana30HQM guce Bobbe
(ITOCTAHOBA KABIHETY MIHICTPIB YKPAIHU Bin 4 munas 2018 p.
Ne 814)

Kpim nexcemu cimeticmeo, B yTBOPEHHI TepMiHa, 110 0a3yeThCsl HA MEPEHOCHOMY
3HAY€HHI, BUKOPUCTOBYETHCSI TAKOK HOTO CHHOHIM cim s (TIOp., HAIIp., cim s nocao,
00oiconuna cim’s 'y HalliOHaJIbHIN TepMiHonorii). CaMe Iiel BapiaHT BUKOPHCTAHO SIK
BIJIMOBITHUK ISl TepMiHa family of benchmarks (15), mo imoctpye npuknaz (16):

(15)  amrm.  family of benchmarks
(REGULATION (EU) 2016/1011 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 8 June 2016)

(16)  ykp. cim’s GeHUMapKiB

(17)  iran.  famiglia di indici di riferimento (OykB. cim st 6enumapie)

(18)  mim.  Referenzwert-Familie (OykB. cim s 6enumapkis)

(19)  mon.  rodzina wskaznikéw referencyjnych (OykB. civ s 6enumapkis)

(20)  cuoB.  skupina referenénych hodnot (Oyks. epyna 6enumapxie)

puknamu (17)~(19) nmokasyrooTs, MO i B IIbOMY BHIIAIKY B OLTBIIOCTI MOB — MOAIOHO
JI0 YKpaiHChKOi — 30epekeHo MeTadopy, i TUIBKH BIATIOBITHUK Y CIIOBAIbKil MOBI
skupina referencnych hodnot (OykB. epyna 6Oenumapkis) y upukianm (20) e
nemetadopusariiero.

5.3. 3amina inmoro Meragoporo

JpyruM KOHBEPreHTHHM CIHOCOOOM MOXKHA BBAXKATU TaKUH CIIOCIO Mepexriazy, Kou
MeTadopy, mo € B ocHOBI TepMiHa MO, 3aMmiHIOIOTh Ha iHIIY Metadopy y
BimnoBimHoMy TepmiHi MII. 3a3Buuaii Mk aBoma MeTadopaMy HasBHUH TiCHHUMA
KOHIICTITYaJIbHUH 3B’ 30K. Hampukiaz, moHATTA, 0 BUpaXKeHi 1BOMa MeTadopami,
MOXYTb Oyt cyMibKHUMH. Lle cmocTepiraeTbes, SKIO Ii MOHATTSA MepeOyBaloTh y
POMO-BUAOBUX BITHOIICHHSX. TakWi BUMAJOK MU MAaeMO y Mepeaadi aHMIiHCHKOro
TepMiHa parent undertaking (21) 3a  JONOMOTOK  BiJIOBIMHUKIB, IO
BHKOPHCTOBYIOTh MeTaopy MaTepHHCTBA Maibke y BCIX MOBaX, 30KpeMa B
YKpaiHCBKIi, SIK MMOKa3aHo y mpukianax (22), (23), (24) ta (26):

(21)  anrn. parentundertaking (OyKB. bamwbKigcoka KOMNAHIA)
(REGULATION (EU) No 1227/2011 OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 25 October 2011)

(22)  ykp.  MarepUHCHKa KOMIaHis
(23)  itam.  impresa madre (OyKB. MamepurcvoKka KOMNAHIsA)
(24)  mim.  Mutterunternechmen (OykB. mamepuncoka KoMnawis)

(25) mon.  jednostka dominujgca (OyKB. 20106HA/OOMIHYIOUA KOMAAHIS)
(26)  cimoB. materska spolo¢nost’ (OyKB. mMamepurcoka KOMNaHis)

Sk Gaummo, TUTBKH B MOJBCHKIM Bepcii mokyMeHTa meradopy He 30epekeHO, TYT
BimOymacs nemeradopusaniis Tepmina (25). HactymHumid mnpuKkiIan imocTpye,
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HABIIAKH, BUIAJ0K, KOJIU I NIepeaBaHHs BUIOBOTO MOHATTS Micm (aHTI. TEpMiH
bridge istitution B (27)) BUKOPHCTAaHO pPOJOBE MOHATTS nepexid (IUB. TEPMiH
nepexiona ycmanosa B (28)). 3aMiHa 37a€ThCS OOTPYHTOBAHOIO: IOMPH TE, IIO,
srigHo 3 CYM-11 i CYM-20, nepeHocHe 3Ha4YeHHs y 3arajJbHOBXKMBAHOI JISKCEMH
micm €, BTOPHMHHOI HOMIHAIii B 1HCTUTYIIIOHaJbHIM Tramy3i He BimOysocs,
npuHaiiMHI, ok mo. [lpoTe, sk mokasyroTh npukiaam (29)—(32), y Oaratbox
IHIIUX MOBaX BIAMOBIIHUI TepMiH 30epirae metadopy:

(27)  amrn.  bridge institution (OykB. ycmarnosa-micm)
(DIRECTIVE 2014/59/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 15 May 2014)

(28)  ykp.  mepeximHa ycTaHOBA

(29)  itam.  ente-ponte (OyKB. ycmanoea-micm)

(30)  mim.  Briickeninstitut (OykB. ycmanoga-micm)

(31) mon.  instytucja pomostova (OYKB. Mocnoga ycmarnoea)

(32) cnoB. preklenovacia institicia (OykB. mMocmosa ycmanosa)

Haromocumo, 1o ykpaiHOMOBHA Bepcist — He €IMHa, siKa He 30eperia mo Metadopy.
Po3mmpennst koa MOB IMOKa3ajo, MO0 B JIATHCHKIA 1 JIMTOBCHKIH Bepcisx Oyio
BUKOPHCTAaHO (DYHKIIOHAIBHI BIJANOBITHUKH, 1 B I[bOMY TEPMiHOJOTIYHOMY
CJIOBOCIIOJTYY€HHI Bi0ynach 3aMiHa MeTaOPUYHOTO KOMIOHEHTY MOCHOSuUll Ha
HemeTapopuIHU mumuacosuil, uB. mpukinamm (33) 1 (34):

(33) nmar.  pagaiduiestade (OykB. mumuacosa ycmaumosa)
(34) mmr. laikina jstaiga (OyKB. mumuacosa ycmanoga)
5.4. lemetadopusauis

3a  gemeradopuszanii  BimOyBaeThbcsl  3aMiHAa  TepMiHA YW KOMIIOHCHTA
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBOCHONYYCHHSI TAKHM TEPMIHOM YU KOMIIOHEHTOM, Y SIKOMY
JIeKCeMy BUKOPHCTAHO Yy MPsIMOMY 3HadeHHi. Ha nmpukianax 3 pizaux Mos (12), (20),
(25), (33) Ta (34) mu Bke MoOrIH croctepiraTa crocid aemeradopizaiii. [likaBo
MIPOCTESKUTH el MEXaHi3M TiepejaBaHHS MeTaQOopH Ha MIUPIIOMY KOJIi TPUKIIAJIIB.
3BUYAIHO HIEeThCs Mpo (DYHKIIOHATIBHUH BiAMOBIMHUKH 200 OIMHCOBHIA MEpeKial,
IO 3aCTOCOBYIOTH 4Yepe3 HEMOXKIHMBICTh BUKOpHCTaHHA B [IM mepeHOCHOro
3HaueHHs BuxigHoi omguHMIi MO. HaBememo mpukiIagn TepeKIalalbKuX
BIJINOBITHUKIB MeTaQopuyuHOTO TepMiHa shell bank (35):

(35) amrn.  shell bank
(Direttiva (UE) 2015/849 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 20 maggio 2015)

(36) ykp.  HomiHanpHu OaHK (Pemakuis Bix 09.07.2018)

(37) ykp. Oank-o6osonka (Pemakmis Bin 30.06.2021)

(38) itam.  banca di comodo

(39) mim.  Bank-Mantelgesellschaft (shell bank)

(40)  mon.  bank fikcyjny

(41)  cnoB. shell banka

Sk 6aunmo, croci6 pemetadopu3allii BAKOPUCTAHO B MEPIIiil YKpaiHChKil pemakiii

Bigm 9 yumusa 2018 poky (36). I[IpoTe B MOTOYHINM penmakiiii, sIKy 3aTBEpIKEHO
pillieHHsIM YDSI0OBOTO KOMITETYy 3 INHTaHb €BPONEHCHKOI Ta €BPOATIaHTHYHOL

Ne1-2(12-13)/2025 51



Jliana Monemiani

iHTerpamii, = MDKHapOJHOTO  CHiBPOOITHMIITBA,  MpPAaBOBOI  IOJITHKH  Ta
MPaBOOXOPOHHOT AistibHOCTI Bim 20 Oepesns 2025 poky, B yKpaiHCBKii Bepcii
BHKOPUCTAHO KOHBEPIeHTHHI MEpEKiIaj] 3a JOMOMOTOI €KBIiBaJIEHTHOI MeTadopu
banx-obononxka (37). JlouineHo mopiBHATH ixHI gedinimii (42) 1 (43), mo0b
MEPEeKOHATHCS B TOTOXHOCTI MOHSTTS, sIKE II03HAa4Ye€HE 3a JIOMOMOTOI0 J(BOX
TEePMiHIB:

(42)  Hominanenuii 6ank 03HA4a€ KpPEOAUTHY YU (HIHAHCOBY YyCTaHOBY, abo
YCTaHOBY, SKa 3JiMICHIOE [iSJIBHICTh, €KBIBAJIEHTHY MisUIBHOCTI, SIKY
3MIIACHIOIOTh KPeMUTHI 1 (PiHAHCOBI YCTAHOBH, CTBOPEHI y IOPHCIUKIII, ¢
BOHM He MarTh (i3MYHOI MPUCYTHOCTI, 3 OISy HA PO3YMHICTh Ta
VIpaBIiHHA, 1 sfKa He € adimiiioBaHOI0 3 PEryIbOBaHOIO (HiHAHCOBOKO
rpynoio (JIJUPEKTUBA €BPOIIEVICBKOTO ITTAPJIAMEHTY I PAJIU
(€C) N2 2015/849 Bin 20.05.2015; ykp. pen. Bix 9.07. 2018)

(43)  bawuk-obonoHKa O3HAUA€E KPESAWTHY YM (PIHAHCOBY YCTaHOBY, a00 YCTaHOBY,
siKa 3JIACHIOE JiSUTbHICTh, €KBIBaJICHTHY MiSUIBHOCTI, IO 3IiHCHIOETHCS
KPETUTHUMH Ta ()IHAHCOBUMH YCTAHOBAMHU, SIKa CTBOPEHA B FOPHUCIMKIIIT, /1€
BOHa He Mae (DI3MYHOI NPHCYTHOCTI, y TOMY YHCII PEajbHOTrO LEHTPY
NPUMHATTS pillIecH, Ta VIOpaBIiHHA, 1 sKa He € adimidoBaHoO 3
perynboBaHoio dinancosoio rpymnoto (JIIPEKTUBA €BPOITEMCHKOIO
IMAPJIAMEHTY I PAJIN (€C) Ne 2015/849 Bin 20.05.2015; ykp. pen. Bix
20.03.2025)

Ha namy nymKy, BapiaHT Oauk-060710HKa € OUTBII BIAIAM, OCKIIBKH BiH
3aJJOBOJILHSIE BHUMOTY TOPHU30HTAJIHOI MIXKMOBHOI Y3TOPKEHOCTi 3 aHIJIOMOBHOIO
tepminoorieto €C. BogHodac BiH BpaxoBy€ CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY YKpaiHCHKOL
JIEKCEMHU 00010HKd, STKa MOKE MaTH MepeHocHe 3HadeHHs. 3rigao 3 CYM-11, BoHO
BHU3HAYAETHCS SIK «3OBHINTHIA BUTJISI, 30BHIMIHSA (opMa 4YOro-HeOyib, 3a SKOO
KpUEThCS TIEBHUW BHYTpitmHiKA 3MmicT» (https://sum.in.ua/s/obolonka). Kpim Toro, B
YKpalHCBKiii MOBi I JiekceMa Bxe (YHKITIOHYE SK aHATOMIYHUHA 1 TEXHIUYHUH
TEpMIHH (TaM caMo).

lomo BIAMOBIMHMX TEPMIHIB 3 IHIIMX MOB, TO B HHUX 30€pEKCHHS
aHryiiicekoi Mmetadopu shell (OykB. pakosuna; obononka, kapkac) He BinOynocs. Y
JIBOX MOBax OyJ0 MpsIMO 3al03WYE€HO AHIJIOMOBHUW TEpMiH: y HIMEUBKiH Bepcii
JIOKYMEHTa TOBHE 3amo3uveHHsi shell bank (41) BkazaHO B JyXKaxX sIK BapiaHT
HIMEIBKOT0, Takok MeradopuyHOro TepMmiHa (3amina Meradpopu) Bank-
Mantelgesellschaft (Mantel = GykB. naremo), a y ciaoBaubKiii Bepcii aHTITiHCHKHI
MeTadOpUYHUN KOMITIOHEHT shell cTaB 4YaCTHHOIO TiOPUIHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO
cniony4yenHs shell banka (43).

Jiist mupiioi KapTHHU JOMOBHUMO CIHCOK BiITTOBITHHUKIB TEPMiHAMU 3 TBOX
0anTiiChKUX MOB — JaTHCBKOI (44) i nuToBChKOi (45), a TakoX YOTUPHOX
CJIOB’STHCBKMX MOB — 4echbkoi (46), cioBeHCbKOi (47), Oonrapcekoi (48) i
XOpBaTChKOI (49):

(44)  nar. fiktiva banka

(45)  mwmr.  fiktyvus bankas

(46) uwec.  banka nevyvijejici Zadnou ¢innost (tzv. ,,shellbank®)
(47)  cnosen. navidezna banka

(48)  Oonr. ©OaHka (haHTOM

(49) xops. fiktivna banka
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SAx OGauumo, 1 B 1mmx MoBax 30epexxeHHs wmetadopu shell 3 MO Oyno
HEMOXJIBE. Y OUIBIIOCTI MOBHUX BepCiid 1l MeTadOPHUYHUN KOMITIOHEHT IepeiaHo
3a JJOMOMOTOI0 (DYHKIIIOHATBHOTO BiJIIOBIIHUKA: Y JIATHUCHKIH (44), TUTOBCHKIH (45)
1 XOpBaTCchKiit (49) — 3 OyKBaJIbHUM 3HAYCHHSIM (DiKmueHull, y CIIOBEHCBKiH (47) — 3
OYKBaJIbHUM 3HAYCHHSM GipmyanibHuii, y OONTapchKid — 3 OyKBaJbHUM 3HAYCHHSIM
Ganmomnuii. Y decbkii MOBI MeTahOpUYHUN KOMIIOHEHT TNEpeaHo TOSCHEHHSIM
(OykB. 6anx, sikuti He 30iCHIOE JHCOOHOI OisibHOCMI), O € IOCHTH PIIKICHUM
criocoboM y mpoleci mepeknamy TepmiHiB. Kpim Toro, Tyt Tak camo, SK i B
HIMEIbKil MOBI, B Jy)KKaX SIK BapiaHT BKa3aHO MpsAME 3all03UYCHHS 3 aHTIIIHCHKOI 3
JIOJIABAaHHSIM METAJIHIBUCTHUYHOI TO3HAYKU makx 38anutl (46). Ha Tmi po3mairTTs
HepeKIaganbkuX pilieHs 3 jaeMeTadopu3aiii crac 3aKOHOMIPHOI BiJCYTHICTb
€IMHOI MPAKTHKH Cepell YKPaiHChKUX mepeknanaviB. Haronocumo, 1mo nmonepeaHii
VKpaiHChKUW BapianT 3 Jemeradopu3allielo HOMIHATbHULL OaHK 3apa3  He
BUKOPHUCTOBYIOTB, TOMI K METapOPUIHUN KOMIOHEHT 00010HKA BXOAUTH HE TUTBKU
JI0 CKIJIQAy TepMiHa OaHK-000I0HKA, aje W O CKIAay TePMIHA KOMNAHIA-000NI0HKA.
OO0umBa TEpMiHU INHPOKO BUKOPUCTOBYIOTH Y BHYTPIIIHROMY 3aKOHOJABCTBI,
HANPUKIIQJ, y TaKuX JOKyMeHTax: 3akoH Ykpainu Big 07.12.2000 Ne 2121-III;
3akoH Ykpainm Big 06.12.2019 Ne 361-1X, IlocranoBa HamionambHOrO OaHKy
VYkpainu Bix 26.06.2015 Ne 417 ta iHIIHX.

5.5. JonaTkoBa Metadopusanist

OcTaHHIi TepeKNaTabKuil CHoci0, SKHH JOUUIBHO PO3MIISHYTH y 3B’S3KY 3
HABEJICHUMU PaHillle, CTOCYEThCS NepeIaBaHHs TEPMiHIB, sKi B MO He BUHUKAIOTH y
pe3y/IbTaTi BTOPMHHOI HOMiHALi MEPEHOCHOro 3HAYCHHS. MIeThCs MpO MOHSTTS,
10 BHPAXKAIOTH 32 JOMOMOIOK0 OyKBaJIbHOTO 3Ha4eHHs B MO, i iXHE BUPaKEHHS Y
MII takox wmorno Oyrtu OykBambHuM. [lompum 1e, THepekiagad BIAETHCS 0
METaQOpPHUYHOTO  BiJIMOBIIHUKA, IO MOXHA TOSCHUTH BHCOKAM CTYIICHEM
TEPMIHOYTBOPIOBAJILHOTO  TOTEHIiay  MeTadopH, YCTAICHICTIO  BTOPHHHOL
HOMIHAIlii TePeHOCHOr0 3HAa4YeHHs. TakWil BHUMAJOK B YKPAIHCHKIH MOBI HAOYHO
LTFOCTPY€E TEPMIH 6y30.1, IO BXOAUTH JIO CKIIAAY KITBKOX JECATKIB TEPMiHOJIOTTUHIX
CIIOBOCTIONTYYEHb, HANIPHUKIIA: 8)307 00Ky, 8Y301 e-83a€MO0ii; 2a3emuull 8y307;
MPAH3UMHULL  8Y30]1, COPMYBAAbHULL V301 KopecnoHOenyii Tomo. Came IO
MeTadopy BHKOPHCTAHO B YTBOpEHHI BiamoBimauka (51) it HemetadOpHIHOTO
aHMTACHKOrO TepMiHa subsystem (50).

(50)  amrn. subsystem
(Regulation (EU) 2016/424 of the European Parliament and of the Council
of 9 March 2016)

(51)  ykp. By30:d

(52) itam.  sottosistema

(53) mim.  Teilsystem

(54) mon.  podsystem

(55) cnom. subsystém

Sk 6aunmo Ha mpuknagax (52)—(55) B iHmmx MoBax Meradopu3aiii He BinOyaocs i
Oynmu oOpaHi BIJNOBITHUKH, CKBIBAJICHTHI aHTIiHCBKOMY TepMiHy (OYKB.
niocucmema). Haromocumo, mo HemetadOpHIHHUN BapiaHT niocucmema BXE iICHYE
B YKpAalHCBKId MOBi, HOr0 BHKOPHUCTOBYIOTH Y TEPMIHOJOII] BHYTPIIIHBOTO
yKpaiHChKOTO 3aKOHO/ABCTBA. Te, 10 B LIbOMY BHIAJKy BapiaHTH 6)301 Ta
niocucmema 3HaAXOIATHCS Y BIHOIICHH] TTOBHOT CHHOHIMIi, CTa€ OUEBUIHUM IIiJ1 Yac
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MOPIBHSHHS iXHIX BH3HAYCHb Yy MEPEKIIAJICHOMY TIOKYMEHTI (56) 1 B HAI[iOHATTBHOMY
nokyMmeHTi (57), a TakoXX y Tpolleci MOPIBHSHHHS TEKCTy MEpIIoi CTaTTi BOX
nokyMmeHTiB (58) 1 (59):

(56)  Byson o3Hauae cucteMy 3 Iepeniky y monarky | abo komOiHariro Takux
CHCTEeM, IIpH3HAueHy Juisl BOynyBaHHs y KaHatHi goporn (Permament
€pporelickkoro mnapiamenty i Pagu (€C) 2016/424 Bim 9 Oepesns
2016 poky mpo kaHaTHi Joporu Ta ckacyBanus Jupextusu 2000/9/€C)

(57)  Hiocucmema — ckiagoBa 3 MEpediKy BIiAMOBIAHO A0 pgoxatka 1 abo
KOMOIHAIliS TaKWX CKIAJO0BUX, MPHU3HAYCHUX JIs BOYJAyBaHHS B KaHATHY
nopory (I[TocranoBa Kabinery MinictpiB Ykpainu Big 6 motoro 2019 poky
Ne 342 npo 3atBepmkeHHss TeXHIYHOrO PeriaMeHTy KaHATHHUX JOPIr)

(58)  lleit PeriamMeHT BCTaHOBITIOE MpaBWIIa MIOA0 HaJlaHHS Ha PUHKY Ta BUTLHOTO
PyXy IPHUCTPOIB OE3MEKH Ta 8Y3/1i6 NSl KAHATHUX JOPIT.

(59) Ie#t TexHiuHWi peraMeHT BH3HA4Ya€ BUMOTH IIIOJIO BBEACHHSA B 0OIr Ta
HA/JIaHHS Ha PUHKY KOMIIOHEHTIB Oe3meKu Ta/abo niocucmem Ui KaHATHUX
JIOpiT, IPU3HAYCHUX TSI IEPEBE3CHHS JIFOIEH (...)

3a3HaunMO TaKOXK, MO TeXHIYHUIA periaMmeHT, 3aTBep/keHuin y [loctaHoBi
Ka6inery MinictpiB Ykpainu Big 6 mrotoro 2019 poxy Ne 342, npsMO MOCHIIAETHCS
Ha Permament €C 2016/424 €Bponeiickkoro Ilapnamenty ta Paau Bim 9 Gepesns
2016 poky, Ha 6a3i skoro med Texwiuynuii permameHT Oyno pospobieno. OTxke,
00u/IBa TEPMiHU TO3HAYAIOTH OJJHAKOBE IMOHATTS, TOOTO € JyONIeTHUMU. 3 OTJIITY Ha
BHMOTY TE€PMIHOJIOTIYHOT TapMOHi3allii Oyso 0 HOIIbHIIIe, SKOH ITi]] 9ac TepeKiIary
Pernamenty €Bponeiicekoro mapmamenty i Pamu (€C) 2016/424 Oy Takox
BHUKOPUCTaHUU TEPMiH nidcucmema. BiImoBimHo 3acTocyBaHHs crmoco0y H0IaTKOBOT
MeTadopu3amii TyT HaBpS MOKHA BBaKATH BUIIPABIAHUM.

6. BucHoBKH
B yrBOpenni OaratomMoBHOi TepMiHoiorii mpaBa €C Meradopa € TOUIMPEHUM
SIBUILIEM, Pa30oM 3 THM ii Mepekiiaj BUKIMKAE CHENu(iuHi TPyTHONI, OB’ si3aHi 3
KyJIbTYPHUMH Ta KOHIIENTYaJbHUMU BigMiHHOCTsMH. [le BiMarae Bij mepekiagada
BHKOPHCTaHHS Pi3HUX MEPEKIIATalbKUX CIIOCO0IB.

[Mepmum BaxmBHM (X04a ¥ TIPOMDKHUM) pPE3YJIBTATOM JOCTIIKCHHS €
BCTAHOBJICHA BIJICYTHICTh Y MJOCHIDKCHUX YKPAlHCBKUX MepeKianax ITOMMIOK,
CIOPUYMHEHUX OYyKBAbHHM PO3YMIHHSIM IIEPEHOCHOTO 3HA4YeHHs abo Horo
HEMPaBUIIbHUM BUBECHHSIM.

Cepen HaWuacTillle BHKOPUCTAaHHX CIIOCOOIB Mepekiagy MeTadopHIHHX
TEPMIHIB BUSIBICHO Taki, IO JAIOTh MOXIHUBICTE 30epertm Metadopy MO ab6o
3aMiHHTH ii PYHKIIOHATBLHO €KBiBAICHTHOIO iHINOW MeTadoporo B MII. Pimme, ane
TaKO0X PETYJSIPHO BUKOPUCTOBYIOTH CIIOCOOH, HACIIIJIKOM SIKUX € JeMeTadopu3altis.
B okpeMux BHIIaJKax B Pi3HHX MOBaX CIOCTEPIracMo JOJATKOBY MeTadopisalito, a
TaK0X YTBOPEHHS TOPUIHUX TEPMiHIB, TEPMIHU — MPsIMi 3aMIO3MYCHHS Ta TEPMiHH-
MOSICHEHHSI, SIK1 HE 3aB)KIH 33JJ0BOJIBHAIOTH KPUTEPIi, 0 IX BUCYBAIOTh IO TEPMiHiB.

OcoOnuBICTIO YKpPATHCHKOT TEPMIHOJOTI, IMOB’S3aHOI 3 BIUTUBOM Pi3HHX
MepeKIaanbKuX pillleHb 100 TOro camoro meradopuyHoro trepmina MO, MoxHa
BB&)KaTH BHUCOKY BapiaTHUBHICTh, IO JUHAMIYHO 3MiHIOETHhCS. Lle mpupomHo st
Cy4acHOIO €TaIly PO3BUTKY YKPAiHCHKOTO €BPOJICKTY, IPOTE BUMArae MOTIHOICHOTO
BHUBYCHHSI.
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ITomanpiie JOCHDKEHHS TMOTPeOye TMEpeBipKH I[HMX pPe3y/bTaTiB  Ha
CTATUCTUYHO MiATPHUMAHHUX JAHWX, [0 BUMAarae CTBOPEHHS PENPEe3CHTATHBHOIO 1
KUTbKICHO 3HA4yIIOro 0araTOMOBHOTO KOpITycy MeTadOpUYHHUX TepMiHiB. Kpim
TOr0, y Mai0yTHIX pO3BiIKax BapTo CHpoOyBaTW B3HAWTH KOPEIAIil MiXK
BUSIBIIEHUMU THUIIAMHA BIAIOBiAHOCTI i JIIHTBICTUYHUM BUPAXKCHHSIM
KOHIIeNTyalbHUX MeTadop pisHUME MoBamu. Ha 6a3i Takux JOCHIIKEHb MOXKe OyTH
3aMpOIMOHOBAHO HAYKOBO OOIPYHTOBaHI Ta CTaHAAPTH30BAHI MPHHIIMIIN MEPEKIaaTy
MeTaOpHYHKUX TEPMIHIB y ray3i mpasa.
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Pe3rome
ToaeTtiani Jliana

META®OPA B YKPATHCBKI TEPMIHOJIOITI
BTOPHUHHOI'O ITPABA €C: IOPIBHSLJIBHE JOCJILYKEHHS

IMocranoBka mpo6JemMu. YacTrHa aHTTIOMOBHUX TEPMIHIB BTOpUHHOTO mpaBa €C
Mae MeTaQopuyHi KOMIOHEHTH. [lepekiaj Takux TepMiHIB BUKJIHMKAE TPYIHOII],
SKIIO B MOBI Iepekiaxy He icHye Takoi meradopu, abo BoHa €, anme 1 He
3aCTOCOBYIOTh SIK TEpMiH. Y Taly3l CICIalbHOTO MepeKiaay podiaeMy
nepenaBaHHs Metadopu HE BHCBITIIEHO. JIOCHIDKEHHS MPOMOHYE MOPIBHSIBHUN
aHaJli3 BIJNOBITHUKIB MeTaQOpPHUYHUX TEPMIiHIB Ha MaTepiaiai yKpaiHChKUX
MePeKIIaIiB Ta YKIQJICHUX IHIIMMU MoBaMu odinidHuX aktiB €C.

Mera crarTi. MeToro CcTarTi € aHami3 mnepexinany MeTadopidHHMX TEpMiHIB
BTOpHHHOTO mpaBa €C yKpalHCBPKOIO MOBOI. MeTa cTarTi BH3HAYae HACTYITHI
3aBHaHHA: 1) BCTAaHOBWTH BIJIMOBIIHUKKA MeTaQOPHUYHUX TEPMIHIB BTOPHHHOTO
npaBa €C B pi3HUX MOBax; 2) BUOKPEMHUTH KOHBEPICHTHI 1 TUBEPTEHTHI CIIOCOOH
nepeKianay; 3) BU3HAYUTH BIUIMB MeTapoOpH HA BUHHUKHEHHS TEPMIHONOTIYHOL
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BapiaTMBHOCTI B YKpaiHCBKiM MOBi; 4) WiABHIIUTH IiHTEpec A0 MeTagopu B
FOPUIMYHIN TEPMIiHOJIOTIT 3 00Ky HayKOBOI CIUTLHOTH.

Metonu nocaimkeHHs. J{oCTiPKEHHS MPOBEICHO 32 JOMOMOTOK MOPIBHSUIEHOTO
MeTOJly. YKpalHCBbKI TEpMiHM, II0 BUKOPHUCTOBYIOThCS B Iepeknangax akrtiB €C,
MOPIBHIOOTBCS 3 iX BIJNOBIIHHUKAMK, HacamIiepejl, B aHIJIHCBKIA MOBI, sKa €
pobouoro B €C, a TakoX — B iTalmiiChKill, HIMEIbKil, TOJBCHKIM, CIOBaIbKIA Ta
iHIMX MoBaX. [IOpIBHSUIBHUI METOJI BUKOPUCTAHO TaKOX y BHYTPIIIHOMOBHIH
MEepPCIIeKTHBI: Yy pa3i cIiBiCHYBaHHS B YKpAaiHCBKiii MOBi Oinblle HiDX OIHOTO
BIJIMOBiTHWKA 3aCTOCOBAHO TOPIBHSUIBHWH aHaNi3 Ha piBHI MediHiIii Ta BKUBaHHS,
30KpeMa, B MIKPOMIaXpOHIYHOMY  acmlekTi. BukopucraHo  mpouexypu
MEPEKITaJO3HABYOr0 aHaJI3y Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO aHAI3Y.

OcHoBHI pe3yabTaTé JociaixxkeHHsi. [lokazaHo, 1O AOTPUMAaHHS MPUHIIMITY
MDKMOBHOT Y3ro/KeHoCTi TepMinoiiorii €C 9acTo He MOMIIMBE Yepe3 HasBHICTD, 3
omHOro OOKy, Merad)OpHYHHX TEPMIHIB B aHTJIOMOBHIN Bepcii mpaBa €C i
BIJICYTHICTh, 3 iHIIOrO OOKy, IX NMOBHUX CKBIBaJCHTIB B IHIMX MoBax. Ilim yac
MOUIYKY BIAJIOTO BIAMOBIMHUKA YKpaiHCBKI Iepekiagadi NpUMaroTh pi3Hi
MmepeKiIajanbKi pIlIeHHs, B pe3ylbTaTi dYOro BiAOYBAalOThCS TaKi IPOLIECH:
1) 36epexenns Mertadopu; 2) 3aMmiHa iHIOW Metadoporo; 3) memeradopuzaris;
4) nomatkoBa Metadopusamis. KpiM Toro, Ha MaTepiadi pi3HHX MOB cepen
BIJIMOBIMHUKIB 3a(iKCOBAaHO TpPsSMi 3alO3WYCHHs, TIOPWIHI TEPMiHH, TEPMiHH-
MOSICHEHHS. Y MIKpOAiaXpOHIYHIN MEePCIeKTHBI BUSBICHO 3HAYHY BapiaTHBHICTH B
YKpaiHCBKIii TepMIHOJIOTII.

BucHoBkun i mepcmexktuBu. Ilepeknmax wmertagopum B Tamysi npaBa €
OaraToakTopHUM TIporiecoM BupimieHHS. [lorimOieHOro BWBYEHHS BHMAarae
KOTHITHBHO-KOHIIENTYaJbHUN Ta KyJIbTYPHO-BH3HAYCHUI ACIEKTH I[HOTO MPOIECY.
[TepenbavaeTbes, MO 3aKOHOMIPHOCTI, SIKIi MOXYTh OyTH BIIKpUTI came B IUX
rajmy3sX, MOXYTb KOPPENIOBATH 3 BISIBICHHMH y CTaTTi CIIOCOOaMHU IEpeKiaiy.
MertadopryHa TEpMIHOJNOTISI Ma€ 3HAWTH BaroMimie Miclle B TEPMIHOJOTIUHIH
mepeBipI miJ yac nepeknaay aktiB €C 1 6a3yBaTUCh Ha HAYKOBO OOIPYHTOBAHHX i
CTaHIAPTH30BAHUX MPUHIIHIIAX.

KirouoBi ciaoBa: ykpaiHcbka TepmiHojoriss mpaBa €C, mnepeknaa npaBa €C,
MOBHHI KOHTAKT, MeTaopa y TepMiHoIIOrii, MeTadopa y crieniaibHOMY TIepeKiaii.

Abstract
Goletiani Liana

METAPHOR IN UKRAINIAN TERMINOLOGY
OF EU SECONDARY LAW: A COMPARATIVE STUDY

Background. Some English-language terms of EU secondary law contain
metaphorical components. Their translation poses difficulties when the target
language lacks such a metaphor, or when the metaphor exists but is not used as a
term. In this area of Ukrainian specialized translation, the problem of rendering
metaphor has not yet been sufficiently addressed. The present study offers a
comparative analysis of equivalents of metaphorical terms based on Ukrainian
translations and official EU acts drafted in other languages.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the translation of metaphorical
terms of EU secondary law into Ukrainian. The purpose of the article defines the
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following tasks: to identify equivalents of metaphorical terms of EU secondary law
in different languages; to single out convergent and divergent translation strategies;
to determine the impact of metaphor on the emergence of terminological variation in
the Ukrainian language; to raise scholarly interest in metaphor within legal
terminology.

Methods. The study employs the comparative method. Ukrainian terms used in
translations of EU acts are compared with their equivalents primarily in English, as
well as in Italian, German, Polish, Slovak, and other languages. The comparative
method is also applied from an intralingual perspective: where more than one
equivalent coexists in Ukrainian, a comparative analysis is carried out at the level of
definitions and usage, including a micro-diachronic perspective. Procedures of
translation analysis and structural-semantic analysis are also employed.

Results. The study demonstrates that adherence to the principle of interlingual
consistency of EU terminology is often impossible due to the presence, on the one
hand, of metaphorical terms in the English version of EU law and, on the other hand,
the absence of their full equivalents in other languages. To render metaphorical
terms, Ukrainian translators adopt different translation procedures, resulting in
1) preservation of the metaphor; 2) replacement with another metaphor; 3) metaphor
neutralization; 4) additional metaphorization. Moreover, across different languages,
the equivalents include direct borrowings, hybrid terms, and explanatory terms.
From a micro-diachronic perspective, significant variability in Ukrainian
terminology has been identified.

Conclusions and prospects. The translation strategies identified in the article
confirm that translating metaphor is a multifactorial decision-making process.
Further in-depth research based on Ukrainian-language material is required,
particularly with regard to the cognitive and cultural aspects of this process.
Metaphorical terminology should take up more space in terminological verification
during the translation of EU acts and should be grounded in scientifically
substantiated and standardized principles.

Keywords: Ukrainian EU law terminology, translation of EU law, language contact,
metaphor in terminology, metaphor in specialized translation.
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